
ANEXO 2 GUIONES DE AUDIOS  DE LA EXPOSICIÓN NOQANCHIS, JIWASA, NOABO, VOCES DEL BICENTENARIO    

	ESTACIÓN 1: NUESTRAS INDEPENDENCIAS

	AUDIO 1
	TIEMPO: 3
	1.1 NUESTRAS INDEPENDENCIAS


	OBJETIVO:
	Introducir al visitante a la estación

	PARTICIPANTES
	Voz en off de mujer

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	3 min
	
Se oye una voz en off Representación gráfica con texto 200 palabras y audio guía en 5 lenguas XX. 3 min

	Voz en off
5 lenguas:
Quechua, aimara, asháninka, awajún, shipibo-konibo.
	Las formas de narrar el proceso de nuestra independencia son diversas y dan cuenta de la época, procedencia geográfica, formación y clase social de quiénes las enuncian. También responden a las políticas culturales de los gobiernos que, a lo largo de nuestra historia, han promovido un conocimiento determinado y una memoria específica del pasado que ha ocurrido a través de obras públicas, nombres de calles, monumentos, museos, exposiciones, pinturas y otros elementos. Sin embargo, este proceso se ha venido ensanchando a través del tiempo, incluyendo una diversidad de voces y perspectivas.
¿Quiénes han narrado nuestra independencia? ¿Desde qué parte del Perú lo hicieron? ¿Cómo se formaron? ¿A qué estrato de la sociedad pertenecieron? ¿Cómo ha cambiado esto a través del tiempo? 
Nuestra historia ¿Nos independizaron o nos independizamos?
Esta no es una respuesta sencilla porque existen diversas explicaciones válidas. Algunas consideran que la independencia fue producto de una serie de insurgencias de hombres y mujeres del virreinato peruano en contra del absolutismo español. Otras la conciben como el resultado de intereses extranjeros que nos forzaron a convertirnos en una república. También se sostiene que la independencia fue un proceso político resultado de la irradiación de las ideas liberales europeas asumidas por los criollos. Estas tres posturas se conocen como la independencia conseguida, concedida y concebida. ¿Son las únicas interpretaciones?
La opción republicana
La opción de crear una República entendida como un sistema de gobierno mediante el poder de la opinión pública y un sistema democrático, no fue la única en discusión. José de San Martín y otros líderes en la época, como Hipólito Unanue, sostenían que debíamos independizarnos, pero seguir siendo una Monarquía, aunque constitucional: es decir, debíamos elegir un nuevo rey y tener una Constitución y un Parlamento que vigile el gobierno. Se pensaba que el Perú no estaba preparado para ser una República y que la política sería más estable con una fórmula conocida






      

      
	ESTACIÓN 1: NUESTRAS INDEPENDENCIAS

	AUDIO 2
	TIEMPO
	1.3 Como surge la independencia. Contexto local.


	OBJETIVO:
	Que el visitante ubique los lugares en donde se proclamó la independencia del Perú y escuche las proclamas que se hicieron 

	PARTICIPANTES
	Voces diversas de hombres y mujeres con acentos regionales.

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	Audios
	
	
10 audios ubicados en el mapa. (puntos de interés).

	Grabación de proclamas, cada uno va en un punto de interés en el mapa. Se reco,mienda que se enfaticen los acentos regionales.
	1.- El 09 de octubre de 1814. Los Morochucos juraron la independencia de Cangallo. Posteriormente fueron diezmados por el general realista Carratalá. Destaca Basilio Auqui, que participó en las acciones militares de Huanta, Matará, Piquimqchay entre otras. Fue traicionado debido a la recompensa que se pedía por él y fusilado junto a su mujer e hijos en febrero de 1822

2.- 20 de nov. 1820 - Huancayo
“¡Huancayo será desde este instante, libre del dominio español o de cualquier otra nación extranjera, porque así los juramos sus hijos ante el dios de nuestros padres, en el altar de la patria libre!” Acta de independencia Huancayo

3.- 22 de nov. 1820 – Jauja
“¡Descendientes de los indómitos Hatun Xauxas, juráis ser un pueblo libre e independiente de los reyes de España y de toda dominación extranjera, defender la religión católica y la libertad aún a costa de sus vidas”! Alejo Martínez Lira, capitán del Regimiento de los Granaderos Cívicos, proclamó la independencia de Jauja.

4.- 28 de nov. 1820 – Tarma
Por designación del Cabildo, Francisco de Paula Otero, proclamó la independencia de Tarma. Al día siguiente se abolieron las contribuciones de tributos, los estancos y se reconoció el libre tráfico del comercio.

5.- 7 de diciembre 1820 - Cerro de Pasco
“¡Cerreños! ¿Juráis ante la cruz, el ser independientes de la Corona y Gobierno del Rey de España y ser fieles a la patria aún a costa de sus vidas?... ¡Sí juramos! y mil veces sí!” se escuchó inmediatamente una salva de 21 cañonazos, hurras, repique de campanas, lágrimas y abrazos.

6.- 15 de diciembre 1820 - Huánuco.
“Huanuqueños, juráis por Dios y una señal de la cruz el ser independientes de la corona y gobierno del Rey de España y ser fieles a la patria. …. ¡Sí, juramos!

7.- 1820 Trujillo José Bernardo de Tagle, Marqués de Torre Tagle proclamó la independencia de España en Trujillo.
"Pueblo mío. Acabamos de proclamar y jurar la independencia de Trujillo. Desde este momento y por la voluntad unánime del pueblo, Trujillo es libre ... Pongo nuestro destino y el del pueblo bajo la protección del cielo. ¡Viva la patria ¡Viva la independencia!"

 8.- 1820 Pativilca, Supe, Ica (Álvarez Arenales, batalla de Mamacona) 

9.- 1821. Proclamación de la Independencia en Piura

10.- 1821. Proclamación de la Independencia en Lima
Desde este momento el Perú es libre e independiente por la voluntad general de los pueblos y por la justicia de su causa que Dios defiende. ¡Viva la Patria!, ¡Viva la libertad!, ¡Viva la independencia




      


	AUDIO: 3
	TIEMPO: 2 min 30 segundos
	1.6. TÍTULO: LOS NUEVOS CIUDADANOS DE LA REPÚBLICA. QUIÉNES FUERON INCLUIDOS / EXCLUIDOS

	OBJETIVO:
	Identificar cómo desde la creación de la República se legitiman valores heteropatriarcales, que jerarquizan a los individuos naturalizando la discriminación de género, etnia y color de la piel, subalternizando a las mujeres y a la población afroperuana e indígena.

	PARTICIPANTES
	Voces de 3 niños que representen a los personajes del cuadro: mulata, indígena y niño blanco.

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	AUDIO
	GUIÓN

	INICIO
	30 seg.
	Música de fondo

Voz en off
	
	

Esta pintura de Francisco Laso denominada Las tres razas o La igualdad ante la Ley, presenta a tres niños -mulata, indígena y blanco- jugando naipes. La armonía de la escena oculta la violencia de las relaciones de poder que separan a los tres personajes. El tema representa, un cuestionamiento al sistema republicano cuya proclamada igualdad ante la ley se ve confrontada con la realidad de una sociedad dividida por el racismo y la discriminación.



	diálogo
	2 minutos
	

Audio de conversación entre los 3 niños
	Voz de niño blanco
	Sabían que gracias a la independencia todos somos ciudadanos y tenemos derechos

	
	
	
	Voz de niña indígena Mauelita
	¿Todos? 

	
	
	
	Voz de niña afroperuana
	¿Todas?

	
	
	
	Voz de niño blanco
	Pero claro, de lo contrario no podríamos estar jugando cartas juntos los tres, y tampoco tú Manuelita, llevarías ese lindo rosario de oro en el cuello

	
	
	
	Voz de niña afroperuana
	Pero acaso no sabes que esta pintura no refleja la realidad, sino que presenta una escena idealizada. Algo que solo el arte hace posible. Por eso este cuadro se llama Las 3 razas o La igualdad ante la ley, pues era la aspiración del artista Francisco Laso.

	
	
	
	Voz de niña indígena
	Además, el rosario que llevo esconde un secreto, cuando se me acusó injustamente de haberme robado esta joya, solo por ser indígena. Yo servía a una familia. 

	
	
	
	Voz de niño blanco
	Pero somos niños, eso no es justo.

	
	
	
	Voz de niña indígena
	Como yo solo hablaba quechua, ni sabía de qué me acusaban. 

	
	
	
	Voz de niña afroperuana
	Eso se llama racismo, en esa época se consideraba normal. Por eso no podemos decir que con la independencia todos alcanzamos la condición de ciudadanos.

	
	
	
	Niña indígena
	¿A ti te han acusado alguna vez de algo que no hiciste?  ¿Sin siquiera preguntarte?

	
	
	
	Voz de niño
	Creo que no.

	
	
	
	Voz de niña afroperuana
	Entonces no sabes lo que se siente, cuando no te respetan. 

	
	
	
	Voz de niño blanco
	Ahora entiendo por qué Francisco Laso hizo esa pintura, quería recordarnos que la igualdad era una aspiración legítima. 

	
	
	
	Voz de niña afro
	Y también para que no olvidemos que la libertad fue solo una promesa, a pesar de que al igual que los indígenas también luchamos contra los españoles, aunque no todos estuvimos de acuerdo de convertirnos en una República. 
Los afroperuanos seguimos siendo esclavos hasta 1854, cuando se abolió la esclavitud. Es decir, celebraremos el bicentenario de nuestra independencia recién en 1854.

	
	
	
	
	




	ESTACIÓN 2: LAS CELEBRACIONES DE LA INDEPENDENCIA

	AUDIO 4
	TIEMPO: 3
	2.1 LAS CELEBRACIONES DE NUESTRA INDEPENDENCIA


	OBJETIVO:
	Información introductoria de la estación

	PARTICIPANTES
	Voz en off de adolescente mujer

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	3 min
	
Se oye una voz en off Representación gráfica con texto 200 palabras y audio guía en 5 lenguas XX. 3 min

	Voz en off
5 lenguas:
Quechua, aimara, asháninka, awajún, shipibo-konibo.
	Las celebraciones oficiales del centenario y sesquicentenario de la independencia del Perú en el siglo XX, fueron momentos importantes en donde los presidentes y gobiernos de turno, Augusto B. Leguía (1919-1930) y Juan Velasco Alvarado (1968-1975), afianzaron sus proyectos políticos a través de elementos visibles del pasado. Ambas conmemoraciones tuvieron características diferentes, en las que entraban en juego la coyuntura global y local, el uso estratégico de la interpretación de la historia por las élites para legitimar su poder. En ambos momentos se reconocieron y celebraron públicamente a héroes y personajes que respondían a la visión historiográfica del momento.
Los centenarios 1921 y 1924

Las celebraciones de los centenarios de la Jura de la Independencia 1921 y la Batalla de Ayacucho 1924 se enmarcaron en el segundo gobierno del presidente Augusto B. Leguía, conocido como la Patria Nueva (1919-1930). Frente a la consigna del orden y progreso que modernizó la ciudad y los ostentosos eventos oficiales patrocinados por el gobierno, se vivía el contraste de la realidad de los sectores proletarios y las comunidades rurales. 
En esta situación, cobraron protagonismo ideologías políticas de izquierda que, bajo la influencia de la Revolución rusa, se enfrentaron a la oligarquía y sus círculos conservadores para protestar contra las condiciones laborales, la forzada conscripción vial y el reclutamiento militar que acontecía, principalmente, en el mundo rural. Aún más, la vindicación de los grupos indígenas, históricamente postergados, fueron el centro del debate de la nación y se convirtió en la piedra de toque del indigenismo, una corriente nacionalista aparecida en la primera mitad del siglo XX.  



	ESTACIÓN 2: LAS CELEBRACIONES DE LA INDEPENDENCIA

	AUDIO 5
	TIEMPO:  3 m. 
	2.5. EL LEGADO DEL SESQUICENTENARIO

	OBJETIVO:
	Dar a conocer el debate historiográfico que se dio durante el gobierno de Velasco

	PARTICIPANTES
	

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS SONOROS
	GUIÓN

	AUDIO 1
	1 min. 30 seg
cada versión 
	

	
	La celebración del sesquicentenario se dio en un contexto de política nacionalista y tuvo a la historia como protagonista y generación de nuevas y distintas de la independencia para lo cual el gobierno de Juan Velasco Alvarado creó en 1969 la Comisión Nacional del Sesquicentenario de la Independencia del Perú (CNSIP) (1969-1974), que reunió a políticos, civiles, intelectuales y artistas quienes estuvieron encargados de investigar este importante acontecimiento. Fruto de ello es la Colección Documental de la Independencia del Perú, que empezó a publicarse en 1971, estuvo conformada por Ella Dumbar Temple, Estuardo Núñez, Agustín de la Puente Candamo, llegó reunir 86 volúmenes que hoy se encuentran digitalizados por la Biblioteca Nacional del Perú a disposición de todo el público.  En este contexto surgió una nueva teoría que afirmaba que la independencia del Perú se logró por la participación de las tropas extranjeras, en contra de las élites locales, defendida por los historiadores Heraclio Bonilla y Karen Spalding que generó una encendida polémica en el medio local, demostrando que la historia no es una disciplina que se renueva constantemente de acuerdo al contexto político, las fuentes y la generación que las interpreta. 
Para ello, https://sesquicentenario.bnp.gob.pe/#/catalogo/all/0/all/0/all/0





	ESTACIÓN 3: EL LUGAR DE LO PREHISPÁNICO

	AUDIO 6
	TIEMPO: 3
	3.0 LOS SÍMBOLOS PATRIOS Y SUS SENTIDOS MÚLTIPLES


	OBJETIVO:
	Información introductoria de la estación

	PARTICIPANTES
	Voz en off de mujer adolescente

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	3 min
	
Se oye una voz en off Representación gráfica con texto 200 palabras y audio guía en 5 lenguas XX. 3 min

	Voz en off
5 lenguas:
Quechua, aimara, asháninka, awajún, shipibo-konibo.
	El pasado prehispánico constituye un referente fundamental en la construcción de identidades nacionales y locales hasta el día de hoy. Desde la independencia, políticos e intelectuales de la élite capitalina se apropiaron de iconografías Inca para la producción de elementos cruciales para la joven nación peruana, como íconos y símbolos, pero también objetos cotidianos como monedas. Luego, a lo largo del siglo XX, artistas, diseñadoras, y productores culturales de distintas regiones del país investigaron y encontraron inspiración en culturas precolombinas para desarrollar diseños o vestimentas arraigados en un sentido de localidad y pertenencia regional. La relevancia simbólica de lo precolombino en el imaginario nacional contrasta con la condición de deterioro material en que templos y otros restos precolombinos se encuentran hoy; condición que es tanto responsabilidad del Estado como de los ciudadanos. Esta subestación reúne una selección de imágenes que dan cuenta de las diferentes relaciones que las peruanas y peruanos hemos establecido con lo precolombino especialmente en los siglos XIX y XX. Este panorama permite una reflexión sobre cómo el pasado distante nutre la vida material y simbólica de las personas, pero también de cómo los peruanos nos apropiamos del mismo para articular múltiples subjetividades y anhelos locales específicos.







	ESTACIÓN 4: LOS SÍMBOLOS PATRIOS Y SUS SENTIDOS MÚLTIPLES

	AUDIO 7
	TIEMPO: 3
	4.0 LOS SÍMBOLOS PATRIOS Y SUS SENTIDOS MÚLTIPLES


	OBJETIVO:
	Información introductoria de la estación

	PARTICIPANTES
	Voz en off de mujer adulta mayor

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	3 min
	
Se oye una voz en off Representación gráfica con texto 200 palabras y audio guía en 5 lenguas XX. 3 min

	Voz en off
5 lenguas:
Quechua, aimara, asháninka, awajún, shipibo-konibo.
	Durante los procesos de independencia del siglo XIX, grupos de élite establecieron los símbolos patrios (la bandera, el escudo y el himno) para materializar los todavía abstractos ideales de la nueva república. Desde entonces, distintos agentes políticos y sociales diseminaron los símbolos en variados soportes materiales, ceremonias oficiales, el sistema educativo nacional, y medios de comunicación como los periódicos, la televisión y el internet, consolidando así su lugar en el imaginario colectivo de buena parte de los peruanos. Los símbolos han permitido a millones de peruanos imaginarse como parte de una misma comunidad, pese a la distancia geográfica, social y cultural que nos separa. Los significados de los símbolos patrios, sin embargo, no son estáticos. No solo su uso oficial ha cambiado, sino que cada localidad ha apropiado sus sentidos. Las diversas comunidades que ocupan el territorio nacional actualizan los símbolos: los usan, resignifican, e incluso desafían en relación con sus propios intereses, perspectivas y necesidades. En ese sentido, los símbolos patrios sostienen tanto los discursos oficiales de los grupos de élite como los anhelos de comunidades e individuos poco representados que, al apropiarse de ellos, afirman su pertenencia a la nación. 






      
	ESTACIÓN 4:  LOS SÍMBOLOS PATRIOS Y SUS SENTIDOS MÚLTIPLES

	Subestación 4.3: Reinterpretando los símbolos patrios

	AUDIO 8
	TIEMPO:2 min. 5 seg.
	 TÍTULO: Entrevista a Leoncio Fabián sobre Esclavina con imagen de Alfonso Ugarte

	OBJETIVO:
	Comprender cómo se han reinterpretado y utilizado los símbolos patrios en diversos contextos

	PARTICIPANTES
	Leoncio Fabián (bordador y danzante)

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS SONOROS
	GUIÓN

	INICIO
	3 seg.
	Silencio
	 

	

	 
	
	
	
	

	DESARROLLO
	30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Leonardo Fabián
	¿En qué ocasiones se usa esta esclavina?
 
Respuesta…

	
	30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Leonardo Fabián
	¿Por qué se incluye un símbolo patrio en esta esclavina?
 
Respuesta…

	
	30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Leonardo Fabián
	¿Qué significa para ti tener este símbolo en una esclavina?
 
Respuesta…

	
	 30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Leonardo Fabián
	¿Qué significa eset símbolo para tu comunidad?
 
Respuesta…

	CIERRE
	2 seg.
	Silencio
	 
	 
 

	 
	
	
	
	







	ESTACIÓN 5: DISEÑANDO LA NACIÓN: LA EDUCACIÓN HOMOGENEIZADORA SOBRE LOS SABERES PLURALES

	AUDIO 9
	TIEMPO: 3
	[bookmark: _heading=h.30j0zll]5.0 DISEÑANDO LA NACIÓN: LA EDUCACIÓN HOMOGENEIZADORA Y LOS SABERES PLURALES


	OBJETIVO:
	Información introductoria de la estación

	PARTICIPANTES
	Voz en off de hombre adolscente

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	3 min
	
Se oye una voz en off Representación gráfica con texto 200 palabras y audio guía en 5 lenguas XX. 3 min

	Voz en off
5 lenguas:
Quechua, aimara, asháninka, awajún, shipibo-konibo.
	La educación ha jugado un rol fundamental en la formación de la idea de país y una identidad nacional homogénea. Tras la independencia, las élites republicanas vieron en la educación una herramienta fundamental para formar ciudadanos ilustrados que aportaran a la emergente esfera pública. Para ello promovieron a lo largo del territorio nacional un modelo educativo basado en la imposición del castellano y de un canon de símbolos y héroes patrios, y del desarrollo de hábitos y costumbres occidentales. Por un lado, los programas educativos oficiales lograron exitosamente ilustrar y empoderar a sectores medios hispanohablantes viviendo en contextos urbanos. Por otro, los mismos programas desatendieron e incluso eliminaron saberes y métodos educativos desarrollados por comunidades indígenas, mestizas y afroperuanas. Además, el acceso a la educación estuvo restringido a contextos urbanos y a niños más que a niñas. Esta sección da cuenta del modelo educativo concebido por el estado y las clases dominantes, pero destaca también las diversas formas en las que comunidades menos favorecidas han mantenido, registrado y compartido sus saberes y conocimientos.








	ESTACIÓN 5: DISEÑANDO LA NACIÓN: LA EDUCACIÓN HOMOGENEIZADORA SOBRE LOS SABERES PLURALES

	AUDIO 10
	TIEMPO:
	5.2 DISEÑANDO LA NACIÓN: LA EDUCACIÓN HOMOGENEIZADORA Y LOS SABERES PLURALES


	OBJETIVO:
	Descripción de la pieza en lengua originaria quechua ayacuchano

	PARTICIPANTES
	Voz en off 

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	
30 seg
	
Foto fija y como fondo oye una voz en off en lengua originaria quechua ayacuchano

	
	Carmelón Berrocal (Sarhua, 1964-1998), Mapa de Sarhua, siglo XX. Pintura sobre triplay. 30 x 35 cm. MUCEN (B-51)
Esta pintura de Carmelón Berrocal representa, en forma de mapa, a Sarhua, su pueblo natal. El plano urbano es subyugado por la dramática verticalidad de las montañas, las cuales son consideradas Apus o divinidades naturales en regiones andinas como Sarhua. La obra articula así una forma occidental de conocimiento (el mapa) con una comprensión espiritual de la naturaleza.











	ESTACIÓN 5: DISEÑANDO LA NACIÓN: LA EDUCACIÓN HOMOGENEIZADORA SOBRE LOS SABERES PLURALES

	AUDIO 11
	TIEMPO: 
	5.0 DISEÑANDO LA NACIÓN: LA EDUCACIÓN HOMOGENEIZADORA Y LOS SABERES PLURALES


	OBJETIVO:
	Descripción de la pieza en lengua originaria bora

	PARTICIPANTES
	Voz en off de hombre o mujer

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	30 seg
	
Foto fija y como fondo oye una voz en off en lengua originaria bora

	Voz en off en lengua originaria bora
	Víctor Churay Roque (1972-2002), Cosmovisión bora, 1998. Tintes naturales sobre llanchama, 102 x 200 cm. MUCEN (A-185)
Esta obra de Víctor Churay se centra en la vida diaria de la comunidad, pero otorga también protagonismo a plantas, animales y otros seres ostentan un lugar. La composición da cuenta así de cómo la cosmovisión del pueblo indígena Bora, al que el artista pertenece, vincula armónicamente la cultura humana con la naturaleza y el mundo espiritual. Esta relación con la naturaleza se expresa en la obra misma, pintada sobre la corteza del árbol de llanchama.



	ESTACIÓN 5: DISEÑANDO LA NACIÓN: LA EDUCACIÓN HOMOGENEIZADORA SOBRE LOS SABERES PLURALES

	AUDIO 12
	TIEMPO: 3
	5.0 DISEÑANDO LA NACIÓN: LA EDUCACIÓN HOMOGENEIZADORA Y LOS SABERES PLURALES


	OBJETIVO:
	Descripción de la pieza en lengua originaria shipibo-konibo

	PARTICIPANTES
	Voz en off de mujer shipibo konibo

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	30 seg
	
Foto fija y como fondo oye una voz en off en lengua shipibo konibo
	Voz en off
en lengua originaria shipibo.konibo

	Mujer shipibo-konibo, Shitonte [falda], siglo XX, MUCEN (A-23)
Esta falda fue pintada por una mujer shipibo-konibo con diseños “kené”, es decir, con patrones geométricos no figurativos que evocan, entre otras cosas, los caminos seguidos por animales, plantas, espíritus o estrellas. Tradicionalmente, la capacidad de realizar estos diseños es transmitida de madre a hija con ayuda de plantas medicinales. La falda, que fue empleada por una mujer, testimonia un saber transmitido entre mujeres.





	ESTACIÓN 7: EL ESTADO INCOMPLETO

	AUDIO 13
	TIEMPO: 3
	7.0 EL ESTADO INCOMPLETO


	OBJETIVO:
	Información introductoria de la estación

	PARTICIPANTES
	Voz en off de hombre

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS 
	GUIÓN

	AUDIO 1
	3 min
	
Se oye una voz en off Representación gráfica con texto 200 palabras y audio guía en 5 lenguas XX. 3 min
	Voz en off
5 lenguas:
Quechua, aimara, asháninka, awajún, shipibo-konibo.
	Antes y después de su constitución como República, distintas comunidades han luchado por obtener el reconocimiento pleno de sus derechos frente a una imagen reducida de ciudadanía, derivado de un modelo occidental de hombre, blanco, letrado y heterosexual. Estas obras aquí reunidas reflejan las luchas contra diversas formas de desigualdad estructural por clase, raza, género, sexualidad y etnia, así como las luchas sociales actuales, incluyendo la pandemia de COVID-19.  




	
ESTACIÓN 7:  EL ESTADO INCOMPLETO


	Subestación 7.1: El hombre

	AUDIO 14
	TIEMPO:
3 min. 30 seg.
	 
	TÍTULO: Entrevista a Edilberto Jiménez sobre su retablo “El hombre”

	OBJETIVO:
	Ofrecer un testimonio sobre la obra “El hombre” y la memoria de la lucha de la cultura andina frente al dominio occidental

	PARTICIPANTES
	Edilberto Jiménez (periodista, antropólogo y retablista)

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS SONOROS
	GUIÓN

	INICIO
 
	2 seg.
	Silencio
	 
	  

	DESARROLLO
	60 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Edilberto Jiménez
	¿Cuál es el origen del retablo “El hombre”?
 Respuesta…

	
	30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Edilberto Jiménez
	¿Podría relatarnos lo que se muestra en cada una de las escenas?
 Respuesta sobre la escena 1

	
	30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Edilberto Jiménez
	Respuesta sobre la escena 2

	
	 30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Edilberto Jiménez
	Respuesta sobre la escena 3

	 
	 30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Edilberto Jiménez
	Respuesta sobre la escena 4

	 
	 30 seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Edilberto Jiménez
	Respuesta sobre la escena 5

	CIERRE
	2 seg.
	Silencio
	 
	 

	
	
	
	
	



	 ESTACIÓN 7: EL ESTADO INCOMPLETO


	Subestación 7.2: Visiones de la violencia política

	AUDIO 15
	TIEMPO:
3 min. 30 seg.
	 
	TÍTULO: Entrevista a integrante de ANFASEP

	OBJETIVO:
	Compartir la visión del conflicto armado interno desde la experiencia de la organización de madres en Ayacucho en busca de sus hijos y familiares desaparecidos.

	PARTICIPANTES
	Presentador (voz en off) e integrante de ANFASEP

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	 AUDIOS
	GUIÓN

	INICIO
	30 seg.
	Fondo neutro

Voz en off como introducción
	Voz del narrador
	La Anfasep es una organización fundada por Angélica Mendoza de Ascarza, en su tarea de buscar a su hijo desaparecido en la época de violencia política. Varias mujeres valientes, entre ellas, Mendoza de Ascarza, Teodosia Cuya Layme y Antonia Zaga Huaña, iniciaron la formación de ANFASEP el 2 de septiembre del año 1983, mientras recrudecía la violencia y el miedo. Las pioneras contaron con el respaldo de la Alcaldesa de Huamanga, Leonor Zamora, y el apoyo jurídico y espiritual del joven abogado Zósimo Roca. Zamora fue asesinada el 21 de diciembre del año 1991 por agentes del Servicio de Inteligencia del Ejército. Roca fue amenazado por agentes del Estado y tuvo que abandonar Ayacucho. ANFASEP fue creciendo a medida que se producían nuevas desapariciones. En pocos meses aglutinó a 800 madres, esposas y familiares de secuestrados. Actualmente, la asociación  cuenta con unos 200 integrantes.

	 
	
	
	
	

	DESARROLLO
	3 min.
	Solo voz de la entrevistada respondiendo la pregunta.
 
	Voz de integrante de ANFASEP
 
 
	¿Cómo describe esta fotografía (retrato de grupo de ANFASEP) y qué representa para usted?
 
Respuesta…

	CIERRE
	5 seg.
	 
	Silencio
	 


	 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	





	
	


 
	ESTACIÓN 7: EL ESTADO INCOMPLETO
Subestación 7.2: Visiones de la violencia política

	AUDIO: 01
	TIEMPO: 
4 min. 20 seg. 
	
	TÍTULO: Entrevista a Enrique Casanto

	OBJETIVO:
	Compartir la visión del conflicto armado interno desde la experiencia de del pintor ashaninka Enrique Casanto y la violencia perpetrada contra las comunidades indígenas en la amazonía

	PARTICIPANTES
	Enrique Casanto (pintor)

	PROCESO
	TIEMPO
	EDICIÓN
	RECURSOS SONOROS
	GUIÓN

	INICIO
	20 seg.
	Fondo neutro.

Voz en off como introducción
	Voz del narrador
	El maestro Enrique Casanto es uno de los principales artistas plásticos de la comunidad asháninka de San Pablo, en Puerto Bermúdez, en la región de Pasco, Perú. Usando témperas y plumones interpreta las historias, mitos, leyendas de la compleja cosmovisión ashaninka, además de dar interpretaciones de su realidad natural y sociocultural. De esa manera, contribuye a la difusión del conocimiento ancestral asháninka y a la defensa de la ecología amazónica. Desde sus inicios, su obra fue promovida por el Seminario de Historia Rural Andina de la Universidad de San Marcos. 

	
	
	
	
	

	DESARROLLO
	2 min. seg.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Enrique Casanto
	¿Cómo describe esta pintura y qué representa para usted? 
Respuesta…

	
	 2 min.
	Sólo voz del entrevistado respondiendo la pregunta
	Voz de Nereida Apaza
	¿Cómo fue el impacto del conflicto armado interno en la comunidad ashaninka?
Respuesta…

	CIERRE
	4 seg.
	
	silencio
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